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MAHI®ECTALIA T'EHIEPA
Y BIODOBPAJKEHHI OBPA3IB ITOJIITUKIB TA JEPKABHWX II5IYIB

(Ha MaTepiasti aHITTOMOBHMX CTaTEMH)

BEPXOBLIOBA Orspra MuxartiBHa

CTapIImii BUKJIagad Kadpeqpvt iHO3eMHIIX MOB,
IncTuryTy MikHapomHMX BigHOCH HalioHaIbHOro aBiallifiHOro yHiBepCUTeTy

B pobomi Oocnioxcyemvca 36’30k Mixe cmamycom ociHku-nonimuxa i poano 3MI  Cmeoprowuu ocobauguii mun
npuvemHocmi, ammocghepy 008ipauocmi, 3acodu Macosoi iHghopmayii OmpuUMyrOmMs MOHCIUBICTNG MAHINYTIO8AMU CEIOOMICIIO
Jooell.

Kntouogi cnosa: zenoepni 8i0HOCUHU, 2eHOEPHI cCIepeomuni, 2eHOepHA NONIMUKA, CeKCU3MU.

IMocTanoBka mpo6aemu. MoBa € q3epKajoM CYyCIIJIbCTBA, pa3oM 3 HUM BOHA JKHBE, 3MIHIOETHCS 1
po3BuBaeTbca. HaltbinbIn 9y TIMBOO B I[OMY BiHOIICHHI € JIEKCUKA, SIKa pearye Ha 3MiHH B COIIIAbHIMN,
EKOHOMIUHiH, HAyKOBO-TEXHIUHi cdepax MOSBOI0 HOBHUX a00 BHUXOAOM 13 BKUTKY CTapuX JIEKCEM.
I'pamatuka € OUTBII KOHCEPBATHBHOIO CKIIAJIOBOI0 MOBH, TOMY OyAb-fKi 3MiHM B Hill BHKIMKAIOTh
0co0IMBHH iHTEpEC.

3MiHH, SKi CIIOCTEPIraloThCs B aHTITIMCHKiK MOBI 33 OCTaHHI NECATUIITTS, cTanucs y cepi BUpaKeHHS
TeHICPHUX TMOHITH. ['eHAepHi, TOOTO pPOJOBI MOHATTS MalOTh CKOpille colianbHe 3abapBicHHS, 00
rpaMaTU4Ha KaTeropist poay B aHTIINACHKIH MOBI Iyke c1abo BHsABIEHA, a y IMEHHUKIB BOHA B3araii
BiJICYTHSI.

C10BO Man mpoTsAroM TPUBAJIOTO YaCy 3ajIMINAIOCh JIFOUUM TeHACPHUM MOHSTTAM 1 BKHUBAJIOCh JIJIS
BCiX JIIOZiel HesanexHo BiA crarTi. OQuH aHriIocakchkuil npuaBopHuit moetr mucaB y XVII cr. mpo
aHMIIACHKY mpuHIECy sk mpo «a wonderful man». Tlopisusiiimo: Ona mpekpacHbiii yenoBek (poc.); Bin
qynoBa JroauHa (YKp.)

[MocTymoBo mMan mepectany BXKHUBATH IOJO KIHOK, ajne 3aJUIIMIN JJIs y3arajJbHeHHS 000X CTaTew.
[Ipotsrom XVIII cT. 16 c10BO MiITHO BKOPEHUIIOCS 1 3AJIMINAIOCH TOMIHYIOUUM, SIK y JIITEpaTypHiH, TaK i
B PO3MOBHI MOBi. BrimuBoBuii monituanuii ginep, tperii npesuaent CHIA, onun 3 aBTopiB «Jlexnaparnii
npo HesanexkHicTe», Tomac J[xedepcon mucas: «... all men are created equal ...», Mmaroun Ha yBasi BCix
rpoMazsiH 000X cTaTei..

B muHynomy cromiTTi 3aBASKHM yCHilmmHIA OOpOTHOI JKIHOK 3a CBOI IpaBa 3HAYEHHS CJIOBa Man
3BY3WJIOCH JI0 IOTO CJIOBHUKOBOTO 3HAYCHHSI.

XiHku movanm BiJirpaBaTH 3HAYHY POJIb Y JKUTTI CycHijbcTBAa. BOHW 3aiiMaloTh KEpiBHI MOCAIH,
OBOJIO/IiBaIOTH MPO(ECisiMH, SIKi paHillle BBRKAINCS BUKIIIOYHO Y0JI0BIYMMU. CTae 3p03yMiInM, 10 Ha3BU
npodeciii 1 moca, ki He OyJid HEHTpaJbHUMH B T'€HICPHOMY BiJIHOILICHHI, € IPUIATHUMHU TIABKU IS
YOJIOBIKIB.

l'engepni BiAHOWIEHHS MNPOHHMKAIOTH Y Bci cdepu nismbHOCTI Jroaed. Baxknuea pons B ix
BiJI0OpaKeHHI HAJIS)KUTh MOBI.

Ha wmarepiani neskux crareit B3sTux 3 xypHauiB “The Economist” ta “Newsweek” mu poOuin
cnpoOy MpoaHalli3yBaTH, K YOJOBIKH Ta JKIHKM MPEICTaBICHI B HOMITUYHOMY AUCKYPCl Ta SKUM YHHOM
TeHJepHi BIAHOCHHU Ta CTEPEOTUIHM BHU3HAYAIOTH BHOIp MOBHHX 3ac00iB JUIS NpE3CHTALi MOJITHKIB
YOJIOBIKIB Ta KIHOK.

CucreMaTHuHe BHBUYCHHS CIIEIM(IKKM MapKyBaHHS CTaTi B MOBi po3Moyayiocs y APYridl MOJOBHHI
XX cr. 3 ogHoro Ooky, e OyJl0 BUKIMKaHE aKTHBI3awi€lo (eMiHICTUYHOTO PyXY, a 3 IHIIOTO CTallo
MPOJIOBXKEHHSIM PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HAYKH.

Tepmin «reHmep» MOXOAWUTH BiJl JATHHCHKOTO «JENUS», IO O3HAYa€ «BUI, Pia» 1 HE Mae HIY0TO
crinpHOrO 3 OiooriyHoI0 crarTio. CroyaTKy Leil TepMiH BUHHK B JIIHTBICTHIIL SIK TpaMaTHYHa KaTeropisi,
IO MO3HaYaja CUCTEMY JISi CHHTaKCUYHOTO Y3TOMKEHHS CIiB y MOBi (YOI, XiH., cep. pia). Ha mouatky
70—x pokiB XX cT. OpUTaHCHKI (PEMIHICTKH BHUKOPHCTAIM TEPMIH «TEHACP» I PO3MEKYBaHHS
KYJIbTYpHO-OOYMOBJICHUX Ta O10JIOTIYHHUX XapaKTEPHUCTHK, MTOB’I3aHUX 3 YOJOBIKAMH Ta >KiHKaMHu. Tak y
BOTO TEPMiHY 3’SBUIIOCS, PO3BUHYJIOCH iHIIE 3HAUYEHHSI, SIKE IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B CYCHIJIBHUX



Ta COIIaTBbHUX HayKaX. MH pO3yMieMO TeHAEp SIK «COIabHY KaTeropiro, B OCHOBI sKOi OioJjiorivHa
CTaTh, ajlc sSKa OXOIUIIOE TAKOXK THIM IOBEHIHKH, poii, 00pa3m, KOTpi Xoda i HE ACTEpMiHOBaHI
010JIOT1YHO, PO3TJISIAIOTHCS B CYCIUIBCTBI SIK BIACTUBI HOTO YOJIOBIYMM Ta JKiHOYIM mpenctaBHUKaM» (5:
1353).

«MoBa — 11e TOBeliHKa, sIKa BUHHUKAE B Mpolleci coriamzamii. ToMy «I0KH TreHaep 3aluIaTHMETHCS
BaYXJIMBOIO COITIAIFHOIO KaTEeTOpi€l0, JIHTBICTUYHA MOBEAiIHKa, 0€3 CYMHIBY, 3aJUIIATUMETHCS apEeHOI0
JUTS Fioro mocTiliHoro BiaTBOpeHHS» (9: 343).

Y cBOIO Hepry MoBa Biirpa€ BaXXJIMBY POJb B YTBEPKEHHI Ta BIATBOPEHHI TEHACPHUX PO3MEKYBaHb
B CYCITIJIBCTBI.

B yci yacu icHyBanm meBHI IyMKH MpO Te, K MOTPIOHO TOBOPHUTU IPO YOJIOBIKIB Ta >KiHOK,
nanpuknaa: “handsome”, “pretty”, “faints”, “passes out”.

[IcuxomoriuHo moasaM HEOOXiIHO KaTeropru3yBaTH PEallbHICTh, 00 3p03yMITH HABKOJWIIHIN CBIT Ta
e(heKTUBHO iCHYBaTH B HbOMY. MOBa Ji0lIoMarae HaM OpraHi3yBaTH HaIlll 3HAHHS, OCKiJIbKYU JIIHTBICTHYHI
3HAKW YMOBHI 1 MOXYTh INepeaBaTd aOCTpakTHI MOHATTA. B pe3ymbraTi JTIHTBICTUYHOI Ta cOLiadbHOL
KaTeropusarlii MU OTPUMYEMO MBI TPYyIH JIFOJEH — YOJOBIKIB Ta KIHOK 3 HAOOPOM THITOBUX IS KOKHOT
TpyIH XapakTepucTuk. [loTpaminsroun B TEBHY KaTeropilo, INPEIMETH HaBKOJIUIIHBOTO CBITY
CHPUIMAaIOTHCS Ta OL[IHIOIOTHCS HA OCHOBI KaTeropii X HaIeKHOCTI.

XapakTepHi pPHCH TI€BHOI TPYIH IPEIMETIB YU JIOJeH 3 pemTor O(OPMIIOETECS y CTEPEOTHIIH,
CIIPOIIEHI MOJIeli, SKi ITHOPYIOTh 1HIUBIAyalbHI PUCH Ta IMiJKPECIIOIOTH T, 10 BBAXAECTHCS BIACTUBUM
JUI TaHOTO THUIy. Tak BUHHUKAIOTH i TEHIEPHI CTEPEOTHIIH — CTAHIAPTHI AYMKH, BUCIOBIIOBAHHS PO
TUTMIOBMX TMPEACTaBHUKIB TPYyN YOJOBIKIB Ta >XiHOK. CTepeoTHIu, 3 OJHOro OOKy, IOIMOMAararTh
CIIPOCTUTH PEANBHICTh, 3 IHIIOTO — 3aBa)KAIOTh MOOAYUTH, 3pO3YMITH Te, IO TOYHIIIE BimoOpaxkae
PCAIBHICTb.

Iennepna ManigecTalliss AOCHIHKyBagacs Ha Marepiaji CTaTel CyCHUIbHO-TIOJITHYHOT TEMATHKH 3
xypHaiis “The Economist” ta “Newsweek’ 3a 2009-2011 pp.

[omiTnyHa MiSTBHICTH 3aBXKAW Oyjia TPagUIliiiHO YOJOBIUOIO ceporo, TOMy SK 1 OdiKyBajocsd,
TeHJepHa crienudika BUOpaHUX TEKCTIB Oyia sickpaBo BupakeHa. Ctareil Mmpo >KiHOK-TIOJITHKIB OYi0
3HAYHO MEHIIIE, HiXK TIPO YOJIOBIKIB, 1110 MiIKPECIIIOE JOMIHYBaHHS YOJIOBIKIB Y TIOJITHIII.

Ha nexcuanomy piBHI Oyim mpoaHali3oBaHi IMEHHUKH Ta TPUKMETHUKH, SIKUMH XapaKTepU3YIOThCS
YOJIOBIKM Ta KIHKH-TIONITUKK. Hampukimaj, npu 3BepcTaHi A0 YOJOBIKIB TPAAHIIHHO BUKOPHCTOBYETHCS
Mr. 3 mpizButamu (Mr. Putin, Mr. Blair). IIpu 3BepranHi 10 *iHOK, Xoua MS. HaOyBae Bce OLIBIIOTO
BXKUTKY, BCe€ Ie 30epiraloThCs 3BEPTaHHA, SKi MapKYIOTh XKIHKY 3a CIMEHHUM CTaHOM, Hampukiam MSs.
Thatcher, Miss Clark. B ogroMy Bumaaky 3BepranHs MS. Oyji0 BUKOPHCTaHE 1O HE3aIEKHOI HKIHKH.
Hoge 3BepTaHHs CTaJI0 BUPIIICHHSAM CUTYaIlil, KOJIM )KiHKa He3aMDKHsI, alie Ma€ JiTei i, ockijbku Hi MIsS,
Hi Mrs. iii He migxoauTh, Oymo BXUTO MS.

VY 3aroioBkax Ta TEKCTaX CTaTel 3yCTPIUaeThCS MAapKyBaHHS IOJITHKIB 32 CTAaTTIO, HANPUKIAMI:
Female governor, the only woman, congresswoman, the first woman to hold such a position, the first
female president. TakuM 9HMHOM >KIHKM NPOTHCTABISIOTHCS YOMOBIKaM. IHOMI 70 SKIHKH-TIONITHKA
BKHUBAETHCS TEPMiH, SKAH MEBHUM YMHOM JUCKpuMminye ii: unwed mother, the unmarried Ms. Reich.
JKonHoro pa3sy My He 3yCTpidaeMO aHAJIOTIYHMX TEPMIHIB 10 BiTHOIICHHIO JI0 YOJIOBIKIB.

[Ipore mas XapaKTePUCTHKH 4YOJIOBIKIB-TIOMITHKIB YacCTIllIe BXHBAKOTHCS JICKCHUYHI OJIUHMII, IO
MmicTath cioBa leader, head. Hampuknan: new leader, leader of Socialist party, word leader, region
doyen.

B jocmipkeHUX HAMM CTATTAX BUHATOK CTaHOBWIM juiie Ximapi KiiHToH, sky HasuBaim Vivid
political figure, Mapraper Teruep Britain’s former leader ta anrmiiiceka koponesa, head of former
colonies. e o3Hauae, 110 B CYyCHiJbCTBI JIIOAMHA, KA HAMIJICHA BIAJOK, ACOI[IOIOTHCS 3 YOJOBIKOM,
X0u4a 1 BBOKAETHCS, 110 )KIHKH 3aiMarOTh MOJIITUYHI IT0CAX PIBHOMPABHO 3 YOJOBIKaAMHU.

IHOAI JKIHOK-TIOJIITUKIB NPEACTABIAIOTh SIK TrapHy, ajie He IyKe MOTpiOHy mnpukpacy. Tak,
amepukanky J[xeHipep I'perxonsm HazBamu the most exiting thing in Michigan politics. Cama crarts
Mae 3arosioBok «Jennifer flowers». Tyt xiHka-moniTHK Ha3BaHa MPOCTO Ha iM’si, a giecaoBo to flower
TUTIOBO BXXHBAETHCS JI0 JKIHOK, Y SIKUX CIPABH IIPOCYBAIOTHCS J00peE.

YonoBiKiB y TEKCTi HAa3MBAIOTh MMOBHUMH iMEHaMK a00 BKa3ylOTh iX HapTiiHy MpPUHAIEKHICTb, YU
nocajny, sSIKy BOHH o0ilimMaroTh, Hanpukiaan: Eduardo Zaplana, who has presided successfully over the
region of Valencia; Jaime Major Oreja, first interior minister, a ix MOJITHYHI CYNEpHUKH, >KiHKH-
MOJITHKH 3raayfoThes sk Palasio sisters, mio sxoxHOro BiIHOMIEHHS 10 TXHBOI MisIBHOCTI HE Mae.

[IpuknaniB rengepHoi cneun@ikd BXXUBaHHS NPUKMETHHKIB HeOarato, aje Ha3BeMO HaHOUIbII
xapaktepHi: good-looking, young. JlimoBi SIKOCTI »IiHOK XapakTepH3YIOThCS MpUKMETHHKamu: bold,



ambitious, modern, praised, popular, not quit screaming. YoNOBIKH-ITOIITHKH XapaKTEPU3YIOTHCS
pisaomamitHimre: modernizing, ruthlessly efficient, top conservative, long-serving, invaluable.

AmHani3 3MIiCTy cTaTell Ta KOMEHTapiB MOKa3aB, IO YOJIOBIKiB-MOJITHKIB MOPIBHIOIOTH 3 KOPOJSIMH, 3
icropuuaumu ¢irypamu. Tak y cratti «Meet Qumtius Confferati», Cepmxio Kondeparri, itamiicskunit
MoJITUK, TopiBHIOEThCS 3 Jlymiem KsinTiem LmHIImHATOM, a HOrOo OMOHEHTH Mpo3Baid Horo YuHTI3-
xanoM (Gengis Khan) uepes cxigauit po3pis oueii.

XKiHKU-TIONITUKM 4YacTO TMpeICTaBleHI y POAWHHOMY KOHTeKCTi. Hampukmax — craTts mpo
K. Peiimn masuBanacs: «Unwed mother as a family guardian». I'onoBHe nuTaHHs CTATTi YM MIXOMUTH il
KaHIUAaTypa JJs TOTO, M00 OYOIUTH YPSIOBHI KOMITET 3 MHTaHb XIHOK, MOJOI Ta ciM’i. O4eBHIHO,
10 TOH (hakT, 1o naHi Peiin He3aMiKHS 3 JIThbMH, MOXKE BUKJIHMKATH HE33JOBOJICHHS BUOOPIIIB.

B crarTi npo xoposneBy AHrIii 3HaxoanMo O6arato iHpopmarii npo ii npuBaTHE KUTTS, 0COOIHUBO PO
noxto i nmTio0iB, 11 miteil. KoponeBy mOpiBHIOIOTH 3 6aTBKOM Ta YOJOBIKOM, IPUYOMY ITiTKPECIIOIOTH,
o BoHa HUX He cxoska: «unlike her husband...», «unlike her father’s reign». Cxianaetscst BpaxkeHHs,
10 KOpOJieBa BUKOHYBaja CBOI 000B 13K HETMOTaHO, MPOTE HIY0r0 OCOOIUBOTO HE 3po0HIIa.

TakuM dYuHOM, MOXHa 3pOOWTH BHICHOBOK IIPO T€, IO JKIHKH B TONITHI{ JIHTBICTUYHO
MUCKPUMIHYIOTBCSI, BOHH HAQIUIAIOTECS MEHIIOK 3HAYNMICTIO, HDK 4YonoBiku. JKiHOK MIpSIOTh
YOJIOBIYMMH CTaHAAPTaMU, 1 3BUYANHO, BUSBIAIOTH, [0 BOHM IM HE BIAMNOBIIAlOTh MOBHICTIO. Lle
BI/INTOBiIa€ BiIOMOMY TEHICPHOMY cTepeoTHily «a man does, a woman is». Bix xiHOK, 3 0HOTO OOKY,
BAMAraeTbCsi 30€perT JKIHOYHICTP Y MOBI Ta MOBEIIHIIN, 3 IHIIOTO — BHSBISATH SKOCTI CHIBHOTO
KepiBHHKA, TOOTO NPUUHSATH Ti MOJIeNi TIOBEAIHKH, IKi KOHQIIKTYIOTh 3 IX CYTHICTIO.

[Nounnae GpopmyBaTHCs HOBa MOBa, 1110 BUKITIOYA€ ceKCU3MHU. CeKCU3MHU MOXKHA BH3HAYHTH SIK OJIMH 13
CHUCTEeMATUYHHX, BCIM 3PO3yMITUX CIIOCOOIB BHPaXEHHS MOBENIHKOIO UM MOBOKO 3BEPXHBOTO CTaBJICHHS
JI0 JKIHKH YH JO YOJIOBIKA.

ITin tTuckom ¢eminicrok Jenaprament Ilpami CLHA mnepernsHyB «CinoBHHK Ha3B mpodecii Ta
mocajay, y KoMy Oyio 3po0iieHO crpoOy 3aCTOCyBaTh HEUTpaNbHI y TEHIIEPHOMY BiJHOIICHHI TEPMiHH.
3amicts Steward, congressman, policeman,repairman,salesman,draftsmans i m.n. pexoMeHIOBaHO
pxuBaty flight attendant,congressional,police officer, repairer,sales agent,drafter.

CnoBa Congressman, Assemlyman, Mr.Speaker 3’sBunch SIK pOJOBI MOHATTS L€ Y Ti YacH, KOJH
y4acTh JKIHOK B YIpPaBIiHHI JIepKaBOIO, 3a BHUHATKOM KOpOJEBH, Oyina HeMoxInBow. CydacHOIO
aNbTEepHATHBOIO UM MOHATTAM € @ member of Congress abo representative. Unen paau HasUBaeThCS a
councilor.

HoBi cnoBa MOXyTh BHHUKATH B pe3yJbTaTi CyOCTaHTHBAIlii MPUKMETHHUKIB. TOOTO WleH KOHTpecy
Moe HazuBatucs mpocto a Congressional. IToaiGHO 10 TOCa ] rPOMAISHCHKUX Jis4iB, OUTBIICTh HA3B
npodeciii 3akiHayroTbcss Ha Man. Linkom npupoHO Oy BKUBATH IMEHHHKH iNSUrance man, postman,
delivery boy, 60 BOHM BiAmoOBimamu cTaTi JIOACH, 10 BHKOHYBaIW If0 pobory. ChOrojHi miByara
PO3BO3ATh I'a3eTH, KIHKM NMPOAAIOTh CTPAXOBKY 1 YCHIIIHO KePYIOTh Oi3HecoM. OTke mosiBa TakUX CIIiB,
sk insurance person, post deliverer, minkom BumpaBaana.

ChoroJiHi B aHTJIMCHKIN TpaMaThili HE iCHY€ TpaBWII, sIKi O peryIOBaIM BKUBAHHS BUIIE3TaJaHUX
iMmenHuKiB. [IpoTe HeWTpanbHa y reHAEpHOMY BiJHOIIEHHI MOBa 3HAWIIIa MATPUMKY Y OUIBIIOCTI
MUCHMEHHHMKIB, )KYPHAIICTIB, B AMEPHKAHCHKIM acoriamii mcuxosoris, B arenmii Associated Press. Taki
rasetn, sk the New York Times, Wall Street Journal ta ixmn, yHHKalOTh CEKCH3MIB i BiIMOBJISIOTHCS
JOPYKYBaTH CTAaTTi 3 HUMHU.

HoBa TenaeHuiss B MOBI aX HiSIK HE CTOCYeThCsl cBOOOaM BucioBmoBaHHS. lle ckopime crpoba
YCYHYTH CEKCU3MH SIK CBIJJUCHHS HECIPABEJIMBOTO CTABJICHHS JIO JKIHKM B MUHYJIOMY 1 BijioOpasutu ii
piBHOIPaBHE CTAHOBHILE Y CyYaCHOMY CYCIIJILCTBI 32 JIOTIOMOT'OI0 MOBHHX 3aC00iB.

Crnenugika cTaBieHHA 10 >KIHKHU-TIOJNITHKA B Tpeci € BigoOpa’keHHAM MOJITUKU AEP)KaBH IIOJ0
MUTaHHS BKIIIOYCHHS JKIHKW B MOJIITHYHY cdepy. Lle muTaHHs € oJTHUM i3 KIFOYOBUX, 1 HOr0 HE MOXKHA
Ha3BaTH OJHO3HAYHWUM. OJIHUM 3 KIIFOUOBUX MHUTaHb € POJIb JKIHKU B MOMITUII. J{J1st ioro po3risay Mu
NOBUHHI BXXUTH TepMiH «glass ceiling» (ckisina crens), sikuit ynepuie OyB BxutuM B cepenuni 1980-x p.
penakropom amepukaHcbkoro Buaanus «\Working Woman» I'eit Bpaiient. «Glass ceiling» o3nadae, o
MPOCYBAIOYUCh MO CIYXO0i, B NMEBHUH MOMEHT XIHKH BIIMPAIOTHCS B HEBUAMMY IEPEUIKONY (CKISIHY
cremo). [IpeacraBauky xiHounx opranizauiii CILIA ninTBepauny icHyBanHs npoonemu «glass ceiling» i
JOMOTJIMCSI IPUHHATTS CIICIiadbHOI TOCTAaHOBH PO IPOMaASHCHKI mpasa xiHOK «Glass Ceiling Act».
HaiiBmamimumm MpUKIagoM TOIOJIAHHS «CKIITHOI CTeJi» a00 HAMyCITINTHIIITUM MIPOCYBAHHAM IO CITYXOi
ChOTO[HI MO’KHA BBKATH JKIHKY Ha HAWBHIOMY JEpKaBHOMY TOCTY KepiBHHKA Kpainm. lle — AHrema
Mepkernb, nepiia KiHka-kanigiep B icropii Himewunnn, Kpuctuna Kipmnep, rnaBa ypsay ApreHTHHH,



npem’ep-minictp Asctparmii xymis Timmapa, Jans [pubayckaiite, mpe3ujieHT JIuTBu, mpem’ep-
minictp Hanii Xemre Topriar-LImiT.

[Icuxomorn moOpe 3HAIOTH, IO MiX YOJOBIKOM 1 JKIHKOIO ICHYIOTh HE TUTbKH Oi0JOTiUHI, anme U
rUOOKI TICUXOJOTidHI po30ikHOCTI. Tak, HampukiIaj, *IHKKA OUBII HANAIITOBAaHI HA CIUIKYBaHHSI, a
4yonoBikM Ha fAito. JKiHOUME pO3yM HaIAIITOBAHWI TaKMM YHHOM, MO0 NPHUHATH Ta OOpOOUTH
BENMYE3HY KUIBKICTh ceHCOpHOI iH(popmanii. [le mo3BoMs€ KiHKaM iHTYITHBHO PO3YMITH 1HIIHMX JIIOACH.
Bimomo Takok, 10 KIHKH CXWJIBHI MIKITyBaTHCS PO A0OpoOyT Ta Oe3neky mioAei. Bonu menme, Hix
YOJIOBIKM, CXWJIbHI JI0 TMPOTUCTOAHHA. JKIHKM MarOTh BENHWKI MOXIIMBOCTI TONIYKY Ta BCTaHOBJICHHS
KOMIIPOMICIB.

BucHoBKkH. AHami3 TepiOAWKH Ja€ TMiACTaBH 3pOOUTH BHCHOBOK, IO OCOOJMBOCTI TEHIEPHOL
MIOJIITUKY KpaiHW BILTUBAIOTH HA TE, SIK MeJia CTBOPIOIOTH 00pa3 cydacHOi kiHkH. ['eHmepHi mpobiemu,
pO3B’si3aHHs  AKHX Oe3locepeqHbO BIUIMBAE HA TPOLEC JAEMOKpaTH3alii CYCHIIBCTBA, HE OTPUMYIOTh
HaJEeXXHOTro ocMucieHHs y 3MLL
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As readers can see from the title, this article is a study on gender. The gender not as a grammar category because
grammarians consider that the noun in English does not possess any special gender form. It is an attempt to describe sexisms,
words which can be interpreted as infringement of independence, status or as some stereotypes manifested in the language.
There are also some examples to demonstrate how cognitive mechanisms can be used to evade acknowledgment of the changing
relationship between the sexes.

After analyzing a number of publications in English newspapers and magazines we can conclude that women in politics are
often linguistically discriminated, they are given less attention and attributed less importance than men. Women are measured by
male standards, and of course, the impression is that they do not comply with men fully. This corresponds to a certain gender
stereotype «a man does, a woman is». From women, on the one hand, it is required to preserve femininity in the language and
behavior, on the other - to identify as strong leaders. These are two models that come in conflict with their essence.
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